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	LISTA DE VERIFICACIÓN DEL PLAN DE PROTECCIÓN DE LOS OCUPANTES 
PARA LAS ACTIVIDADES DE REDUCCIÓN DE PLOMO
OCCUPANT PROTECTION PLAN CHECKLIST FOR LEAD ABATEMENT ACTIVITIES

	Complete el formulario, revise las medidas de protección que usted utilizará y mantenga el formulario disponible en el lugar de trabajo. Si utiliza las prácticas de trabajo que aparecen en la sección Prácticas de Trabajo Restringido a continuación, entregue el plan completo al dueño de la propiedad y a las unidades ocupadas que se verán afectadas por el trabajo por lo menos 2 días antes de iniciar el proyecto. Si lo envía por correo, envíelo certificado por lo menos 7 días antes de que comience el trabajo. Incluya una copia firmada del plan en el informe de reducción de plomo final. Guarde la original con los registros de la empresa.

	Nombre del dueño/ocupante(s)
[bookmark: Text1]     

	Dirección y número de unidad
     
	Ciudad
     
	Estado
WI
	Código postal
     

	Nombre del contratista de trabajo con plomo
     
	Número de certificación de DHS 
     
	Número de teléfono del contratista
      -    -     

	Fecha(s) del proyecto 
                          Del:                          al:         

	A LOS OCUPANTES: 
Esta lista describe cómo el contratista lo protegerá a usted y a sus posesiones durante el trabajo de reducción de plomo. Es importante que se mantenga fuera de las zonas de trabajo para su propia protección, incluso cuando el contratista no esté en el lugar de trabajo. El contratista limpiará todos los días, pero las zonas de trabajo pueden aún contener niveles peligrosos de plomo hasta que se realice la limpieza final y las pruebas de aprobación verifiquen que es seguro regresar. El contratista o el propietario le dejarán saber cuándo las zonas sean seguras para volverlas a ocupar.
Si tiene que entrar a una zona de trabajo, comuníquese con                                    al:        -               - para asistencia.

	UBICACIÓN DEL OCUPANTE 

Los ocupantes serán reubicados durante todo el proyecto o no hay ocupantes:  
[bookmark: Check2]|_|  Los mobiliarios tales como muebles, artículos personales o electrodomésticos permanecerán en la unidad.

Los ocupantes vivirán en la vivienda durante el proyecto:  
[bookmark: Check5]|_|  Los ocupantes estarán fuera durante el día pero regresarán cada noche. El trabajo empezará a la      (hora) cada día y la limpieza diaria se efectuará a la       (hora) cada día. 
[bookmark: Check6]|_|  Los ocupantes y los animales domésticos permanecerán en la vivienda durante las horas de trabajo pero no se les permitirá estar en la zona de trabajo. A los ocupantes se les proporcionarán áreas de caminar libres de plomo hacia los dormitorios, baño, cocina y hacia la puerta de entrada/salida durante el proyecto.
|_|  Las zonas de trabajo se bloquearán y asegurarán por las noches. 

	MUEBLES Y OBJETOS PERSONALES  
[bookmark: Check9]|_|  Los objetos personales y muebles que no hayan sido retirados por los ocupantes se moverán a más de 6 pies de distancia de cualquier superficie interior que vaya a ser perturbada. Si no se puede mover un objeto, se creará un sello hermético contra polvo utilizando láminas de plástico selladas completamente al piso o a la pared.
|_|  Habrá circulación de aire por medio a ventanas abiertas o ventiladores. Se moverán todos los muebles y los objetos personales de los cuartos donde se trabaje.  Si no se puede mover un objeto, se creará un sello hermético contra polvo utilizando láminas de plástico selladas completamente al piso o a la pared.

	TRABAJO EN VENTANAS – Elija sólo una:
|_|  No hay que trabajar en las ventanas 
|_|  Las ventanas se removerán desde el exterior con láminas de plástico selladas completamente al marco o a la pared de la ventana interior para cubrir y sellar por completo la abertura de la ventana desde el interior.
|_|  Las ventanas se removerán desde el interior, mantenimiento la contraventana cerrada o las láminas de plástico selladas completamente al envolvente de la ventana exterior para cubrir y sellar por completo la abertura de la ventana desde el exterior.  
|_|  La contención del exterior e interior se establecerá utilizando láminas de plástico debajo de las ventanas en el interior y el exterior.

	TRABAJO INTERIOR 
|_|  No hay que trabajar en el interior.
Antes de comenzar el trabajo interior, la preparación de la zona de trabajo incluirá:
|_|  Limpieza previa de las zonas de trabajo con una aspiradora con filtro de aire de alta resistencia (HEPA) antes de la configuración de la contención. 
|_|  Poner letreros de advertencia en frente de cada entrada a las zonas de trabajo.
|_|  Cubrir los pisos con láminas de plástico a un mínimo de 6 pies de distancia en todas las direcciones de cada superficie perturbada por el trabajo.
|_|  Cubrir las puertas que se utilizan para acceder a las zonas de trabajo con aletas de plástico. Las demás entradas de las zonas de trabajo estarán cerradas y completamente selladas con láminas de plástico y cinta adhesiva.
|_|  Asegurar las láminas de plástico para usarlas como áreas para caminar de los trabajadores entre las áreas de trabajo y el exterior. Se proporcionarán áreas para caminar libres de plomo por separado para los ocupantes.
|_|  Apagar los sistemas de calefacción y de aire acondicionado por aire forzado dentro de los 6 pies de las zonas de trabajo con láminas de plástico y cinta adhesiva. 

	TRABAJO INTERIOR, continuación
Durante el trabajo interior, se utilizarán las siguientes medidas de seguridad:
|_|  Antes de mover un componente o raspar/lijar pintura, se humedecerán con agua las superficies pintadas.  
|_|  Antes de salir de una zona de trabajo contenida o una área para caminar forrada de plástico, los trabajadores se quitarán su cubre bota desechable o limpiarán las suelas de sus zapatos utilizando una alfombrilla adhesiva, aspiradora con filtro de aire de alta resistencia (HEPA) o toallitas húmedas desechables.
[bookmark: Check11]|_|  Las herramientas, contenedores y todos los demás artículos se limpiarán antes de retirarlos de la zona de trabajo.
|_| Se construirá una habitación/contención de polvo para cualquier trabajo de remoción de pintura motorizado, tales como lijado o cepillado a motor.

	TRABAJO EXTERIOR
 |_|  No hay que trabajar en el exterior.
Antes de comenzar el trabajo exterior, la preparación de la zona de trabajo incluirá:
|_|  Limpieza previa de las zonas de trabajo con una aspiradora con filtro de aire de alta resistencia (HEPA) antes de colocar las láminas de plástico para la contención.  
|_|  Colocar cinta de barrera perimetral o cercas temporales alrededor de la zona de trabajo (a 20 pies de la construcción si el espacio lo permite).
|_|  Poner letreros de advertencia en frente de cada entrada a las zonas de trabajo
|_|  Mover todos los artículos personales (juegos infantiles, juguetes, arenero, muebles exteriores, etc.) a una distancia de 20 pies de las zonas de trabajo o sellarlos completamente con láminas de plástico fijado al suelo o estructura si no se pueden mover.
|_|  Cerrar todas las ventanas y las puertas a 20 pies de las superficies de trabajo. Esto incluye las ventanas y las puertas de edificios vecinos. 
|_|  Asegurar las láminas de plástico o lienzos de afuera sobre el terreno que se extiendan por lo menos a 10 pies de la construcción en todas las direcciones de las superficies que serán perturbadas, si el espacio lo permite. Las láminas se sellarán a la pared exterior y se bordearán para reducir la difusión de los desechos.
|_|  Contención vertical (el espacio no permitirá 10 pies de superficie de trabajo con cubierta plástica o trabajo que se hará a una altura de más de 3 pisos). 
Durante el trabajo exterior, se utilizarán las siguientes medidas de seguridad:
|_|  Antes de mover un componente o raspar/lijar pintura, se humedecerán con agua las superficies pintadas.  
|_|  Antes de salir de una zona de trabajo contenida o una área para caminar forrada de plástico, los trabajadores se quitarán su cubre bota desechable o limpiarán las suelas de sus zapatos utilizando una alfombrilla adhesiva, aspiradora con filtro de aire de alta resistencia (HEPA) o toallitas húmedas desechables.  
|_|  Las herramientas, contenedores y todos los demás artículos se limpiarán antes de retirarlos de la zona de trabajo.
|_|  Si las condiciones del tiempo, como viento, lluvia, nieve o hielo, no permiten una contención segura, se suspenderá hasta que las condiciones mejoren. 

	PRÁCTICAS DE TRABAJO RESTRINGIDO
[bookmark: Check31]|_|  Mover los componentes: la contención se utilizará para aislar las áreas de reducción del resto de la propiedad. Los componentes serán embolsados o envueltos para su eliminación inmediata o temporalmente almacenados en láminas de plástico.  
[bookmark: Check27]|_|  Remover pintura con pistola de aire caliente: la pistola se utilizará por debajo de 1.100 ° Fahrenheit.
[bookmark: Check29]|_|  Decapado de pintura química: el removedor de pintura no contiene cloruro de metileno, un conocido carcinógeno. 
[bookmark: Check28]|_|  Máquina de cepillar, pulir o lijar: la máquina se conectará correctamente a una aspiradora con filtro HEPA y se utilizará en contención completa.*    
[bookmark: Check32]|_|  Chorro abrasivo o chorro de arena: contención completa* se utilizará para aislar las zonas de trabajo.  
[bookmark: Check30]|_|  Lavado a presión o con chorro de hidromasaje: completa contención* se utilizará con sistema de filtración de agua.
	* Contención completa incluye láminas de plástico selladas para crear paredes, techos y pisos en la zona de trabajo.



	LIMPIEZA DIARIA  
|_|  Todos los desechos serán envueltos o embolsados y almacenados en un área segura fuera de la vivienda hasta su eliminación final. 
|_|  Todas las láminas de plástico se aspirarán con una aspiradora de filtro HEPA.
|_|  Todas las láminas de plástico que se utilicen en las áreas designadas para caminar de ida y vuelta a la zona de trabajo se aspirarán con la aspiradora HEPA y se limpiarán en húmedo.
|_|  Las láminas de plástico serán parcheadas y reparadas, según sea necesario, a lo largo de la jornada de trabajo.

	LIMPIEZA Y DESPEJE FINAL  
|_|  La limpieza final comenzará una hora después de terminar el trabajo que genera polvo.
|_|  Todas las láminas de plástico se limpiarán con una aspiradora HEPA y/o se limpiarán en húmedo, se doblarán solas y se embolsarán y sellarán para su eliminación.
|_|  Todos los pisos interiores y otras superficies horizontales, incluyendo los canales de la ventana, a una distancia de 6 pies de las superficies perturbadas por el trabajo se limpiarán con la aspiradora HEPA y se limpiarán en húmedo, trabajando desde el techo al piso hacia la salida.
|_|  Todas las superficies horizontales exteriores y el suelo a 10 pies de distancia de las superficies perturbadas por el trabajo se limpiarán con la aspiradora HEPA.
|_|  El despeje final lo realizará un investigador de plomo certificado.  A los ocupantes se les informará cuando sea seguro volver a ocupar.

	CONTRATISTA CERTIFICADO PARA TRABAJO CON PLOMO

	Certifico que una copia del plan de protección de los ocupantes fue proporcionada al dueño de la propiedad y a todos los ocupantes afectados en la dirección de la propiedad que aparece en este formulario                                                            (fecha) por medio a |_| Correo USPS     |_| Entrega personal.


	FIRMA – Contratista certificado para trabajo con plomo
	
	Fecha de la firma

	Para más información, póngase en contacto con la Sección de Plomo y Asbestos al 608-261-6876 o vaya a www.dhs.wisconsin.gov/lead.



